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Publisher’s Note

All praise be to Allah, and peace and blessings of
Allah be upon His last Messenger, Muhammad, his
Household and his Companions.

We have great pleasure in presenting to our readers
all over the world this latest work of the great Arabic
scholar, Dr V. Abdur Rahim, titled J¢ththagaltum. This is
not an annotated text of the Glorious Quran like his
previous works. This book discusses some Quranic
words with some phonetic or morphological
peculiarities. As the explanation of these peculiarities
is not readily available to English-speaking students of
the Glorious Quran, this book assumes great
importance to them.,

We earnestly hope that students of Arabic who have
already completed the author's Madinah Arabic
Programme and have read his annotated texts of the
Glorious Quran will immensely benefit from this book.

We thank Allah subhanahii wa ta‘@/a for helping us
to publish this book, and hope He will continue to help
us to publish books which facilitate the learning of the
language of the Glorious Qur’an.

Chennai, H. Abdur Raqeeb

17 March . 2015 General Secretary
Islamic Foundation Trust



Preface

All praise belongs to Allah, the Lord of the
universe, and peace and blessings of Allah be upon the
last of His Messengers, our Prophet Muhammad, his
Household and his Companions.

This book has a strange name. Iththagaltum
(a8 L21) is one of the Quranic words with some
morphological peculiarities whichh I have discussed in
this book. There is copious material in Arabic dealing
with such phonetic and morphological peculiarities, but
very little in English, This book, I hope, will fill this gap
in sha’ Allah.

As my aim in such works is to bring the readers
closer to the Glorious Qur’an, and to teach them as
many Qur’anic words and grammatical patterns as
possible, 1 have given in this book also copious
Qur’anic quotations to illustrate grammatical points. In
order to benefit from these materials to the utmost, the
reader is advised to read the dyar in full and in their
contexts using a good translation of the Qur’an like 4
Word For Word Meaning of the Quran by Dr M. Mohar
Ali rahimahullah  which has copious lexical and
grammatical notes.

In conclusion, I thank Allah subhanahii wa ta‘ala for
helping me to write this book, and sincerely pray for



His help to serve the language of His Glorious Book
better.

£ oz f: rgee rs
§ L LD B G S35
'Our Lord! Accept (this) from us, for You, You alone,
are the Hearer, the Knower."' (Q2:127)

Madinah, V. Abdur Rahim
20jum§d:”i 1-Akhirah 1436 AH
09 March 2015 CE



Acknowledgement

I sincerely thank Brs Muhammad Taha (Peter Wood
Young) of USA, now living in Malaysia, Ahmad Fuad
bin Abdul Rahim of Kota Bharu, Malaysia and Shaykh
Tanveer Ilahi of Chennai all of whom not only
proofread the manuscript, but also made many valuable
suggestions for improving many aspects of the book.

I also sincerely thank Brs Salih al-Nawwar of Madinah
and Abdul-Lateef S.I. Ukashat of Nigeria whose help in
solving the many technical problems was invaluable.

My thanks are also due to Br K. Jalaludeen and Br
Ashraf Ali of Islamic Foundation Trust, Chennai, for
their tireless efforts to have the book printed in time.

May Allah subhanahii wa ta‘ala reward them all.

The Author



Notes on indicating the abwab of
mujarrad & mazid verbs

The abwib of the mujarrad verbs are indicated thus:

dorng Ao (a-u) é:..a.!, c—‘! (a-a)
- Jo A
oo (el (ari) S (uew)
A -
LA Gia) OFCIYN()

The abwab of the mazidverbs are indicated thus:

Ca

Jab - L}.:«L:a.p vl
Jo i Jad vii
J26 iii Jadi viii
;J.i;f 1V J-M 1X
Jim \% Ju-nl X

A verb is mentioned in the madr followed by its
masdar. The mudari® is mentioned only when it has
some abnormality.
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Notes on Abbreviations

Q stands for the Glorious Qur’an, and is used in
referring to an ayah, e.g.:
Q2:17 means: Stirah No 2, and 4ya# No 17.

N stands for Notes. Reference to the Notes is
provided in the main section in this way [N:#].

D stands for my book Duriis al-Lughat al-

Arabiyyah. D3:28 means: Duriis al-Lughat, Part
3, Lesson 28.

11



il b

Prof.: 4 &>y w p\.:.JL
- 3 A, .

Students: 187,13 4l de> g é‘)\iJ\ ;.-i-h_g
Prof.: You are all welcome to my new lectures in which I
propose to deal with some of the lesser-known features
in Qur’anic Arabic in the domains of phonology and
morphology.
Hamzah: I am sure these will be very interesting
lectures, Sir.
Prof.: And instructive too, in shi’ Allah. So let's get
started. My lectures will be based on your questions.

12



LECTURE ONE

AT

J867 and Similar Verbs

(1)

Abbas: Sir, I have a question. I am not able to figure out

the exact bab of the verb P-:-u\—-ﬂ Will you please shed

some light on it?

Prof. : This verb occurs in the following 4yah of Sirat
al-Tawbah :

e i 6 SR OECR AR FA WRat f r

od 2 (€4 -~z E g ora P R 1 A
4 oot FEPRCAIDEAL AT 1 (0 i S W

-~
-t
> BT 4 PP 4 -7 & e

s o G sl 25 B 58T 2

-5

0 you who believe! What is the matter with you that when
it is said to you, ‘March forth in the Cause of Allah; you
cling heavily to the earth? Do you prefer the present
life to the Hereafter? But little is the enjoyment of the
present life compared to that of the Hereafier.

(Q9:38) [N:1]

13



It is originally ex8\2S which is Je\md (vi) from
T

W& & & (u-u) meaning 'to be or become heavy' as in

the following ayahs:
o #AL // /}f , 51

@

As for one whose scales are heavy (with good deeds), he
will have a pleasant life.
(Q101:5-7).

The mudari® of J__—QL_:_J ~ as you know - is
:}9\_-’:--—5 In a bid to economize the effort, the fathah
of the letter <& 1is omitted, thus reducing it to
Jsx._____, [N:2]. As a sakin < is followed a & both
of which are dental sounds, assimilation takes place,

and the < is changed to «. After this omission and

]
assimilation, the word becomes J8—imi. Now, a new
madi is formed from this mudiri® by way of back-
formation, and this new madi is J-ﬁ‘—--ﬂ As the first

letter is sakin, a hamzat al-wasl is imported to facilitate
its pronunciation. [N:3]

One can feel that the phonetic sequence L} where

sukiin is followed by a long fathah, and the heavy

14



consonant « is doubled resulting in a lingering effect,

more effectively suggests the idea of clinging to the
earth coupled with an unwilling effort to get up than

the original sequence L,

Ahmad: Oh! What a beautiful explanation, Sir! Y A
3
(2)

Umar: Sir, 1 suggest that you explain all the Qur’anic
verbs which have undergone this kind of change.

Prof.: That is an excellent idea. I will do that in sha’
Allah.

To be able to fully understand this phonetic change,
you must have an idea of syllables, and I shall briefly
explain to you what a syllable is.

A syllabe is part of a word with one vowel, and one or

@
more consonants, The word (y, for example, has one

syllabe, but &lis has two, and Laf«» has three. (min+Kka,

min+ku-+ma).
Syllables are either short or long.
a) A short syllable is made up of a consonant followed

by a short vowel, e.g.: 5. It consists of three short

syllables: ku+ti+ba.
b) A long syllable is of two kinds:
1) a consonant followed by a short vowel which in turn

15



is followed by a consonant, e.g.. Cpm—® (m-+i+n);

-~ -

hoily (wats; t+a+q; b+a+l; t+u+m).

-]
R
e

o
2) a consonant followed by a long vowel, e.g.: (o= I
(z+3a; r+0; n+i).

I hope you have understood this.

Bilal: Yes, Sir.
Prof.: The phonetic change 1 have explained to you

with regard to JJM takes place mostly in the two babs

- -

6%z g : L
Ja& and J——f-‘-ﬂ-f because in the mudiri® of both these

babs two short syllables are followed by a long one. The
speaker tries to reduce the number of syllables to
minimize the effort of the vocal organs. The best way to
do this 1s to drop the vowel of the second syllable which
leads to combining the first and the second syllables

2 -
into one: (J-—-L—).—a-._ﬁ_.ﬁ__f (short + short + long)

becomes ——r—doi§ (long + long). In the same way

-

a2 (short + short + long) becomes | 3.8 %
(long + long).
There is another verb from bab J—#W which has

undergone the same phonetic changes as >3l
Who can guess what it is?

i 5 X ol 16, _{3, @
Hamzah: Sir, I think it is @113!

Prof.: Exactly. It occurs in the following ayah :

16



Tt L R R R
OJ«lng{bcfmerirJﬁ‘S\eL.wﬁm 1

33
And remember when you killed a person, and disputed
over it, but Allah was to bring out that which you were
hiding.

(Q2:72)

This is bab J&W from le)d 133 (a-a) meaning 'to push,
to avert, to repel’ as you can see in the following ayat :

el Gl L e i T s See MR perr

U KRS C I IR s €[ g vt
| (0=l

And it shall avert the punishment from her if she bears
witness four times swearing by Allah that he (her
husband) is telling a lie.

(Q24:8). [N:4]

PRV S AT W o i P

LIS Qeeddy bao G i r‘x‘ Gy A
i T e oA T
(o) oot reeayy Loy Al

Those will be given their reward twice because they are
patient, and repel evil with good, and spend out of
what we have provided them with.

(Q28:54).

el

- '—"} - A AR e 2 A wh
Hae A8 o) Syl ftE=il (ye336 Js

©
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Say (to them, O Muhammad), Avert death from
yourselves, if you speak the truth.
(Q3:168). [N:5]

2l & :f\fll IWAT (vi) means 'the people disputed in

the matter of the murder'. This meaning comes from
the fact that each one suspected of involvement in the
murder tries to repel the suspicion from themseleves,
and push it to the other.

C

o - @
v 4 o Aa L
Now, just as we have seen in 0-21-9\-—’?'!, the mudari
gt A fat e M raa
i becomes | yldmmied, and after assimilation,

£ 5 % ) 3
W, and a new magdi 1)131 is formed from it.
I hope this is clear.

T e
Unmar: Yes, Sir. It is crystal clear, | > &t 3135,

(3)
Prof.: We will now turn our attention to verbs belonging
to bab J—-:ﬁ which have undergone these phonetic
changes.

Bilal: Sir, I think ! 3}2-9@ is one these verbs,

Prof.: Exactly. This verb occurs in Sirar al-Ma’idah.
Here is the relevant part of the ayah :

Blily
TR WA E NP S S S P O =
gl (oo r,:;{(}}’,

18



And If you are in a state of janabah (due to seminal
discharge)' purify yourselves.

(Q5:6) :
This is bab Jjw (v) from 8,lgb J:é-‘o (a-u/u-u), meaning

'to be or become pure'. The madris }_.‘é_b_f, and its

-

i & = L
MUAATICiS e Bemmid,
As we have seen before in the case of bab J—5\&, the
T 1 e
verb j—g—i—i—i loses the fathah of the second letter

5 e ol g f
and becomes 4 b After this, the letter < is

assimilated to the b, and as a result of this, the verb

B e s P,
becomes 3——-@—-5—-' And the amr from this is
| _93_2_191,

Hamzah: Very interesting, Sir.

(4)
Prof.: Who can give me another verb of this kind?
Umar: I guess :.2--------'--?3l is one of them, Am I right,
Sir?

Prof.: Yes, you are. Thank you.

' It also includes coitus not resulting in seminal discharge.

19



f 0, o0EL b 1 B . B 5" 4 A
Now this verb, <l is originally Commem i, It is bab
4 5’._/_ :/ il - ’. - A 4 i
Jadi from &) o=t i Oy (a-1) meaning 'to decorate, to

adorn, to embellish'. The mujarrad form of this verb
has not been used in the Glorious Qur'an, but its

"
masdar 443 occurs in several ayat. Here are some of
them:

&, 2 o - '{ 5y ‘/ T k/”-‘r'{ § ’.i P sra
» ot 4 LAY . " A .
e Cemdall ety Ll esd) A Lt

5
L:' *
C o

At R o S il e [ 2
el 5 G ol e
Wealth and children are the adornment of the present
life, but the abiding good deeds are better in your
Lord's sight for reward and a better ground for hope.
(Q18:46).
Here is a part of a very beautiful Zyah :
B e P T P L A W e
Loy iy & Gt G 1A
Know that the life of this world is nothing but sport and
diversion and decoration ...

(Q57:20). [See the complete dyah in N:6].

The expression 3—--—-_-1:,3‘ a3—i (literally, the day of
decoration) means a festival. When Pharaoh asked
Miusa (é)&f«—-“ 4—»1-0) to suggest a day when Pharaoh's
magicians can display their magic, Musa (é’)Li._J! L_is)

said:

20



Mool Za e S 1, PR & 0 ,} - /:
@ &2 S0 722 o £ 15 K23 36
He said, Your appointment shall be on the Day of the

festival, and that the people shall be gathered in the
forenoon.’

(Q20:59).

But the verb form extensively used in the Glorious
Qur'an is the second bab t—-———-’j ‘_yf) which has the
same meaning as the mujarrad form, but, of course,
;}-—;3 L-’\-' denotes extensive and intensive action. Here

are some Zyat wherein it is used:
B L R S e e o¢
é;lg-»ﬂ, Leihs Gy JLZN G Uaa LG
We have placed in the heaven constellations and
beautified it for the beholders.

(Q15:16)
< .. U - o & /"' o o " L
Sloiil i s Al op ol ) TS T 46
O Ut T e e i
By Allah! We certainly sent (messengers) to the nations
before you, but Satan made their deeds attractive to
them (the people), and today he is their ally, and for

them is a painful punishment.
(Q16:63).

Now we cOmE t0 e =t which is bab (v), and so it is

21



the & )\L:'l of u—-—:;, and means 'to be decorated'. Its
g )L.afe is :_,_E,.:...’ If the fathah of the second letter is
omitted, it becomes :,——j;,—--g, and as we have seen
before, the < is assimilated to the )} resulting in

A oG - 3 + oL
(=i =i, A madriis formed from this new mudari

which is (). And this is the form which occurs in the
U-—J

following ayah :
e L PP P G ) »h 4 PR’ s i
U 6 S i P 0 R R W ety e

-
AR o Arebres g ©

NG B A2 ST S0 T & N AT

i =

ST St e T B e IR R el
do ToHa g Lol 55 S0y, Uoss

-~
Pt X}

> ’a %, 2 5 -7 i A
% W ob aeax Gflans DL )

@ st 3 oS J5 B
The example of the present life is but like water which
We send down from the heaven, and the vegetation of
the earth mingles with it — from which men and cattle
eat — till, when the earth has taken on its glitter and has
been fully adorned, and its people deem that they have
all the powers of disposal over it, there comes to it Our
Command by night or by day, and We make it as a

F o pe s me AT
33 Los T

' For g stk see D3:22.

22



harvested (field) as if it had not flourished yesterday.
Thus do We explain the signs in detail for a people who
reflect.

(Q10:24)

Bilal: That was a masterly exposition, Sir.

e S 2
sl 3 B 180 dt ad Y

(%)

Abbas: Sir, I think the verb U ymmme—b! is also from 53b
(v).
Prof. : Yes, you are right. The verb e yes—&j means

'to consider someone or something bad omen, to augur
ill of someone or something'. As you can see, this word

is connected to b meaning a bird. The pre-Islamic

Arabs used birds for divination. Before undertaking an
important task, they would create disturbance near a
tree with birds sitting on it, and from the direction the
birds took in their flight, they would decide whether to

go ahead with the task or cancel it. Thus the word j\b

came to mean a bad omen. [N:7].
Here is the relevant part of an ayaf wherein this word

OCCUurs:
ol
} /6 },‘ - 'y
Ed ~ -

23



They (the messengers) said, Let the evil omen be with
you.'
(36:19)

In Szrat Yasin, the original form of ;h? has been used.

Here the disbelievers say to the messengers:

L0 KA a5 3 o PQ e S T
@ 28 &5 &

They said, We augur ill of you. If you do not desist, we
shall surely stone you, and a painfil punishment will
befall you at our hands.’

(Q36:18)

But in Sizrar al-Naml, the form \f;—:—b‘ has been used

which has undergone the same changes as the
previously discussed verbs belonging to bab (v). The

people of Thamid said to their messenger Salih ( +—l&
AL):

P .)-/

ik i SR o6 e e A A

A /1-)‘ »-

@ Qpiis 8
They said, We augur ill of you and of those with you.’
He (Salih 33’& 3 a \e) said, Your augury is with

Allah.' Nay, you are a people being tested.’
(Q27:47).

! i.e., Good and bad are with Allah I3y Aitags,

24



In Sirat al-A‘raf, the mudari‘ of this verb has been
used,

Speakmg of the people of Pharaoh, Allah (L;}Uu 3 el

&t / A

,9_‘ ES T . ’}' A g i
«:@’-;33 W6 220 28 56

hY
N

4
>y Pl

g At
WS o LQ‘")’“" ‘)J..dﬂi

e A er G AT ; - 1 < o
Whenever something good came to them, they said,
"This belongs to us., but whenever something evil befell

b ®
-

A

¥
1"
L

Ll |
\
e

w—
...--t\

them, they saw an evil omen in Mtsa (f}Lf__Jf 1) and

those with him. Be informed that their evil omens are
only with Allah, but most of them do not know.
(Q7:151);

Ahmad: Ma sha’Alllah! You have very beautifully
explained this concept, Sir.

(6)

1 YO i S i
Umar: Sir, we have (jeelemdm— in Sirat al-Bagarah. I
think it is also from bab Jad.
fo i i
Prof, : Yes, it is. It is derived from the verb W—& (&

(a-u) meaning to split. The mujarrad form appears in
the following ayah :

25



Then We split open the earth.
(Q80:26). [N:8]

w
Form (v) of this verb is (mfemdmmd, and its mudiri‘is
E i “s #h . . . b
(R Which occurs in the following ayah :

A & - P pr, A /: P
D*-e,ﬁ-’ ; ‘«Lv sl v ui—-épu
On the day when the heaven shall be rent asunder with
the clouds, and the angels shall be sent down in a
successive descent. (Q25:25).

2 - -, 4 . v .
The verb (=i, as you know, is for the original

In this ayah, the verb occurs in its original form, but it

occurs in its modified form n the following ayah :
} - }}

S e R

ﬁ
\
AN
0
r=

'; / C)/’d-’—‘ ’//

muﬂ;uuu_\ g,:g;;*;’;,,
.L,.,, o T Cﬁ.@ i LB

&
o Aawwe a AT R
@ O slanss i ‘_).u L’aj Al Alo e
Then your hearts were hardened after that, and were
like rocks or even harder. For indeed there are rocks
from which rivers gush forth, and there are some which
split asunder with water issuing from them, and there

26



are some which crash down for fear of Allah. And Allah
is not unaware of what you do.

(Q2:74).

sl il i s P ;
Here (j—fedeei is for the original T AT g U
After the omission of the fathalh of the second letter, it

-~ o

o
2 - P =
becomes (fmmlmmtimmmmsi—t, and this paves the way for

the assimilation of the < to the %,

As the splitting here does not represent a sudden and
violent action, but a slow and silent process, the two

long syllables ({3 _it) are more suited to suggest this

process.

(7)

Ahmad: Thank you, Sir, for this excellent explanation.
I would like to ask you about o}-’GfC:a_a which, I think,

has also undergone the same phonetic changes. Will

you please explain this, Sir?

Prof.: Yes, I shall do that now &l ¢ ). This word occurs

in Stirat al-Rum.

The verb e ¢ Lo (a-a) means 'to split, to cleave, to
¢ b

divide'. In its basic meaning, it is very much like (G,

The masdar é-\-& occurs in the following ayah :

() gt o S

27



By the earth cracking open (with vegetation).
(Q86:12).
Form (v) &f&a&' is the ¢ sWe5 of the mujarrad form, and

. . 2 ]
so it means 'to get split, to be rent asunder'. Its gm—s!

Jmh occurs in the following dyah :

b A S o HIAN GG Gt 5

9/ A % ol -~ *

)-G—L’J u‘ Lt: Jeayi -~“—v ,\ ilie o
o Aae

~2 >

Had We sent down this Quran upon a mountain, you
would have seen it humbled and rent asunder from the
fear of Allah. These examples We devise for the people
that they may hopefully reflect.

(Q59:21).

2 P - - - .
The mudiri® § de—a——i—i undergoes the phonetic

changes we are studying. After the omission of the
fathah of the second letter and the resulting

assimilation of the « to the _»#, the verb becomes

Efl_f.a_; which occurs in the following dya#h :

-
M Grr % e - o PO

, v‘yrjdbu&dw»—ﬂ‘g}!d@’v

@Uf '/.fm‘,
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So direct yourself to the straight religion before there
comes from Allah a day which is inevitable. On that day
they (the people) will be separated.

(Q30:43).

Hamzah: Masha’ Allah! That was very, very useful, Sir.

Will you please explain the verb o }31-4—-,: ¥ which is
from the same root?

Prof.: Yes, I will & b 01 I am sorry I forgot to
mention that.

One of the derivatives of this root is &‘3-—:9 meaning

headache. Its connection with splitting is obvious. In
English, we speak of a splitting headache. [N:9]'

The verb UUM t-‘-ﬂ (il in the passive voice) means 'to

suffer from headache'. This word occurs in the
following ayah :

o A A S AP 1

@ O o5 ¥ (e beile Y

No headache will they suffer from it (from the wine),
nor will they be intoxicated,

(Q56:19). [N: 10]
Hamzah: Thank you, Sir.

(8)

Prof.: Can any one of you think of another verb of this

!'. The names of some illnesses are of the pattern of Ulxd like 253, cold,
catarrh; Jad, cough; s, vertigo, U0, dysentery.

29



kind?
Bilal: Sir, how about | $4eai? 1 think it is like the verbs

we are studying.
Prof.: Yes, it is. Thanks for mentioning this verb.

& - P ,osw
o

Its original form is 23-\—4——-1 Bda (v) meaning 'to be

charitable'. It occurs in the Glorious Qur'an in a couple
of ayar. Here is the relevant part of an ayah where the

brothers of Yuisuf (E-’)LJ\ 4-19) tell him:

So give us full measure, and be charitable to us, for
Allah surely rewards the charitable.

(Q12:88)

As we have seen previously, after the omission of the
fathah of the second letter, and the assimilation of the

e - e Bl & -
< to the 2, the form Gdhma—iey becomes vy,

Here is the relevant part of the dyah where this form
occurs:

P E/"-{ <z w e e z 24 L o e
s B VL Cade )3 ol el OF GG
4 - 2 P e - P P24
i ! “ e P o~ A ot AN £ 24 7%

A believer should not kill a believer except it be by
mistake. And whoever kills a believer must free a

30



believing slave, and pay blood money to his (victim’s)
family except that they forego It as an act of charity ...
(04:92).

I think this is clear.

9)

Bilal: Yes, it is very, very clear, Sir. Would you please

explain to us thw verb O ¢ paj, Sir?
Prof.: Yes, in sha’ Allah. The verb =&\ y &Jﬁp (a-a)

means 'to be humble and submissive'. [N:11]
$ - Jz. ] 5/_ P rx B a o
Form (v) is ¥y ¢ plei & 4ad, and it means 'to

humble oneself'. The original form occurs in some &yat.
Here is one of them:

,..Jg{ P ,.// , / '// "{ 5 ,} -~ p//' pc//
. 3 .
v-}_nan_, ,Lwa .\; e,l}a o L J

' 1"::’-’/ '}f/ g
@ Qs vl
We sent (messengers) to nations before you (O

Mubammad), and afflicted them with poverty and
hardship that they might hopefully humble themselves.

(Q6:42).
The modified form Jt;il-z occurs in the following ayah :

% o P A1 = b L e ¢ » "’ -
W B e i;ggig-;g.;ﬁ‘_gﬁtjjuj

rd }””/ o)ﬂ/" o - LD
AR R ol 1
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And to no city did We send a prophet (who was denied)
but We afflicted its people with poverty and hardship
that they might hopefully humble themselves.

(Q7:94).

Bilal: Thank you, Sir. Have we now finished dealing
with verbs belonging to bab (v)?

(10)

Prof. : No, we have not. We have some more verbs. In
the following dyah, there are two verbs belonging to

bab J—-—Zﬁ which have undergone the phonetic changes
we are studymg ‘
The Prophet f.i_.u iyl bl le«p) was once explaining

Islamic teachings to some important Quraysh chiefs.
Oblivious of this situation, ‘Abdullah ibn Umm
Makttim, a blind sahabi, approarched him with some
questions concerning the Quran Annoyed by the

interruption, the Prophet ([»1—4 5o & UL«’) showed

signs of impatience. Referring to this Allah (Sl
u;bu‘_,) says to the Prophe[ ((‘L'J e ij):

:{ }/,” @ _): ,ALJ :L)..la ‘.:_;

©

And what will inform you (O Muhammad!) that he (ibn
Umm Maktiim) might hopefully grow in purity, or take
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heed, and the reminder will benefit him?
(Q80: 3-4).

The first verb 5 3;. is originally =53 which has
undergone the changes we are studying. The original,

unmodified form occurs in three Zyat Here is one of
them along with the previous ayah :

@ &% A0 gf oM BT G
Bur far removed from it (the blazing Fire) will be the
msot god-fearing who gives his wealth to purify himself.
(Q92:17-18).
And here is the relavant part of the second 4yah which
highlights one's personal responsibility which cannot be
shared by others:

c Lo ’;/// /ﬁ e 5/ ~ o
wdazd S Ll 83 LT
-~ et - £
And whoever purifies himself does so only for his own

bebefit.
(Q35:18).

In the third yah (79:18) it occurs as S 5 ol which is

* &
for S & O\,
i -
The modified form S 3 occors only in Sarat ‘Abasa
where it occurs twice, in Gydr3 and 7.
p 3 @ ﬁ. i p i | i o -, o
The second verb is S d—j which is originally il T

also belongs to the same group of verbs which omit the
fathah of the second letter to reduce the number of
syllables. Both the original and the modified forms of

335



this verb occur in a number of ayat which you might
easily check up. I would, however, like to quote the
following ayah which has the modified form:

Suik et e m e T e B e doia i

-

Y

e

ries o 82 T z Bl Pl e WL

@ Y 5 Y Sk O e G
He grants wisdom to whom He wills, and whoever is
granted wisdom has indeed been granted abundant
good. Yet, none bears this in mind except people of
understanding.
(02:269).
We'll shotly meet with another bab of this verb in sha’
allah.
Hamzah: What an exhaustive discussion of the subject,
Sir! Ma sha’ Allah! Jazak Allahu khayra !

(11)

Prof.: Wa iyyak. We have a couple of verbs belonging to
this group which we have not yet discussed. Can you
mention one of them?

Ahmad: Sir, I think © );i:a.: also belongs to this group.
Prof.: Yes, it does. Thank you.

Prof.: Now, the bab (v) of asw is éu, and its mudari®

AG s -

is g, This form is not used in the Glorious Qur'an,

. » R R . .
but its modified mudari¢ Jco-q, is used in the following
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s AP

dyah wherein Allah (‘_QL_Q.: ) &) tells us how the

rebellious devils who try to eavsdrop on the Higher
Council of angels are pelted from every side with
flaming meteors:

@u‘a J‘»'/‘_,-o uy,u.u L}:fj\ 3LJ\ J\
They cannot listen to the Higher Council for d)e)/ are
pelted from every side.
(Q37:8).

Their struggle to listen without success is reflected in

/ }/’/ ::

the sequence of the two long syllables (;.-«J o),
Hamzah: That was a very lucid explanation, Sir.
Bilal: What about 4&&—i, Sir? I think it also belongs to

this group.
Prof.: Yes, it does. I shall deal with it now.

2~ A 2 P . '
The verb 13 ga—wp Ja? (i-a) means 'to rise, to ascend, to

go up'. This verb occurs in the following ayah :

}/Wf\;‘;; dJl_Ln«"i,wj /a -b_j! u(u‘o

/} P "‘/ })”.r o

; - Aootos Lot

Q} 2 ()'J«\! -y j 2 A : | ‘}.._'jb L_J-:Lj\
(a8 % ddivsn S e A el
Whoever desires honour and glory (should know) that
honour and glory altogether belong to Allah. To Him

ascend good words, and good deed raises them. And
those who plot iniquities shall have a severe

33



punishment. And the plot of those shall come to

naught.
(Q35:10).

; L g . s
The bab (v) of this verb i1s: Jdaa—d, and its mudar‘is
A G e g i
ey which, after undergoing the changes we are

i G or [ - )
studying, becomes first M, and then :Lﬂ-d—-* This

form occurs in the following éy.ab E

Y
N

—

o M Ll —//) K}

e
Ca W

’?// Vi dd :,'/. VR et }7 A P
Lile= > Lﬁ.:_:-ﬁa ,o).k.{o Y e W 2
conifomt (R ang s S L
U“"’t)‘ al) Jlat vg_..\ﬁ—.s ¢ < 3

/

cﬁ

& <3 ¥

He whom Allah wants to guide, He opens his bI east to
Islam, and he whom Allah wants to let go astray, he
makes his breast tight and constricted as if he were
climbing into the sky. Thus does Allah lay abomination
upon those who do not believe.

(Q6:125).

This is another instance of the sound sequence
suggesting the meaning as we have seen before. The
two long syllables (ép wa) following each other clearly

suggest the difficult ascent into space.
Bilal: Very interesting, Sir.
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(12)

Prof.: We have now finished the study of all the verbs
belonging to bab (v), but there are two nouns belonging
to this bab which have also undergone these phonetic
changes. These are :}-:3—3 and 3—?“’1_3

Let us first take :}—23—3 The verb SL,;J:,-J J-—:ﬂ_) (i1)
means 'to cover someone with a sheet or blanket'. There
is no muyjarrad form of this verb.

After his first experience with the revelation in the Cave
of Hir@’, the Prophet (‘i»J «.,Lp 3 ‘_,f.';:) returned home,
his heart beating fast, and said, ¢ )Ll;) ‘“g }JA) (Cover
me up [in a blanket}, cover me up.()1 :

The & _jL—-L; of this is J—:}f (v), 'to be covered up (in a
blanke;)'. The mudari® :j—jj_.—:, after undergoing

SR

the phonetic changes we are studying, becomes J— 3,
and the ism al-£i9l derived from this is J—»j—. This
word occurs in the first Zyah of Sdrah 73. Here are the

first five ayat of this Strah :

' - Al-Bukhariyy, Kitab Bad’ al-Wahy, hadith No.3.
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b A1 s Q%6 N O

WAL ? v e T ., : - -
PR OB A BN Py JT®3‘~:P
O you wrapped (in a blanket)! Stand to pray (the whole)
night except a little: a half of it, or diminish a little
thereof or add a little thereto, and recite the Quran
with measured recitation. We shall indeed cast on you

a weighty Word.
(Q73:1-5).

Now, we will study the second word, j':L-—i The word

it e 2 4
3Y3 is an outward garment as opposed to jass which is

what is worn in contact with the body.

Once the Ansarwere displeased as they felt they did not
receive their share of the booty. The Prophet ( ] L;Lp

ol 3 4le) soothed them with very beautiful words. One
of the statements he made on this occasion is:

56 iy cHlas Sl
The meaning is that the Ansir are as close to him as the

J—% which is in contact with the body while the other

' . Al-Bukhariyy, Kitab al-Maghazi, hadith No.4330.
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people are like the 3‘59 which is not close to the body of

the wearer,

#

The verb | P

-
-« = o

lode &

3 (i) means 'to clothe
someone with an outer garment’. The Prophet ( B uJ..p
(3 «—le) used this verb after his second experience
with the revelation. He came home, and said to those at
home: Is ,)U W :;\3 1 }-—-f—-:’) Y )}—;5 (Clothe me with
a cloak, and pour on me cold water.)'

The verb J--;J-J (v) is the ¢ J\——bj’ of bab (i1), and so it
means 'to clothe oneself with an outer garment'. Its
mudari‘ j,-—-;-‘—:—g, after undergoing the phonetic
changes we are studying, becomes ;___;ﬁ__., And the
fornt al-251 derived foomm this i§ Jeediionb, This word
occurs in the first dyah of Siirah 74. Here are the first

five ayat of this siirah :

A 3G 8 &5 Ok 5 O 52
#ib 25

' Al-Bukhariyy, Kitab al-Tafsir, Tafsir strat al-Muddaththir, hadith
No. 4922.
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O you wrapped in (your) cloak! Arise and warn, and
your Lord glorify, and your clothes purify, and
uncleaniiness shun.

(Q74:1-5).

In both these siirahs, Allah (ujl.u} G5 uses the words
that the Prophet (wh—wy 4ls Bl L_.;La) himseltf had used.
But the Prophet (P“L—“ <y il u.l.\a) used these verbs in
the second bab ( g;;—-aé Q}U)) and Allah ( 465
L}J'uu ) used them in bdb (v).

Umar: Thank you for this interesting explanation, Sir.
Is there any other bab where these phonetic changes

has taken place?
(13)

Prof. : Yes, there are two verbs belonging to bab (viii)

which have undergone these changes. One of them is
s S -

U 0B,
The verb 6-;43' (1-a) means 'to quarrel, to argue’.
L B L -
The words e=* and gs2—>" mean an adversary. The

second word occurs in the following ayah :

4 ,.,/ — wa '

- -t - -~

@ 2t
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Has man not considered the fact that We created him
from a drop (of semen)? Yet, he (turns out to be) an

open adversay.
(Q36:77).

Its bab (viii) (..._A__:_.r'l means 'to dispute'. Its mudarr‘

‘P“A—;’” occurs in some Ayt in its original unmodified
form. Here is one of them. After narrating the story of
Maryam (éB’\iJi \g¢), Allah " i Tl says to the

Prophet ((‘L‘J e gta):

c
et o Tt (% i) o

e P A >
)'ﬁ'-’-“d C*'SL‘J ORI} per h;r-"‘” Al AR

Ay

Al PR PO Y 5 R L A -

e N e s > oL
) 5245 3 oo
That is an account of the unseen. We reveal it to you.
You were not present with them when they cast their
lots (to determine) which of them will be the guardian
of Maryam, nor were you with them when they were
disputing with one another.

(Q3:44).
The verb U sewa—i® has also undergone the phonetic

changes we have been studying. Here the second letter
i1s sakin, and the third has a fathah. After the omission

of this fathah, the & has been assimilated to the @
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The result is © M—-A (yakhssimiin).But as it entails
oS Lt s il — as both the ¢ and the first o are

sakin — the second letter needs a vowel. So it is
pronounced either with a fathah or with a kasrah.
Warsh, ibn Kathir and Hisham pronounce it with a

fathah (O yaa%d) while ibn Dhakwan, ‘Asim, al-Kisa’iyy,
Ya‘qib and Khalaf pronounce it with a kasrah
o |

(© }L-a-;’q).

This form occurs in the following ayah :

il e e Bl F et | (T e
(@ asaz oby (sl S35 o] &ks U
They are awaiting nothing but a single blast to overtake
them while they are still disputing with one another.
(Q36:49).

Ahmad: That was very complicated but yet quite
interesting. What's the other verb, Sir?

Prof.: The other verb is g;ﬁ-é which is originally Sk,
First, the fathah of the « is omitted, which paves the
way for its assimilation to the 3. After the omission and
the assimilation, the word becomes g‘Lié, but as this

% O & A £
form involves S Wt ¢80, the second letter needs a

vowel. So it is pronounced either with a fathah or with a
kasrah. Warsh, ibn Kathir and ibn ‘Amir pronounce it

1. See these names in N:16.
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with a fathah (éi@:) while Hafs and Ya‘qlib pronounce

it with a kasrah (g;ike-,;.).
This word occurs in the following dyah :

l\-

AT

Al Euta | s, e
Sap A0 B G §) w4 KL
e T z A S

@;iégu“‘c:i\-—’t &T:,:Jn\'dﬁ‘ u*—“‘ el
O <$E G5 K G a1 o 3

Say, Is there any of your partners' (you ascribe to
Allah) who guides to the Truth?' Say, It is Allah Who
guides to the Truth. So is He Who guides to the Truth
more deserving to be followed or he who finds no
guidance unless he is guided? Then, what is wrong with
you? How do you judge?’

(Q10:35)

Bilal: Sir, does 53! in Stirat Yisuf also belong to this

class?

Prof.: No, it doesn't belong to this class. It does belong
to bab (viii), but there is nothig abnormal about it, Two
normal phonetic changes have made it look a little
abnormal.

It is bab Ja:ﬁi from ;53 So, it is originally S5, You
know that the & of bab J#d! is chnaged to 3 if the first

ek

N

\.‘:’:

radical of the verb is either 3 or 3. In accordance with
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this rule, the verb changes to =533\, and after the

assimilation of the 3 to the 3, it again changes to }53\
This is the form which occurs in the following dyah of
Stirat Yusuf :

-~

'/ ,’-" P ‘/"’ o /’/a,« - o* ‘c’-u e
BWR A= I e B O B S P v o BB 0
(&) ol

Then one of two men (who were in prison) and was
released, and now remembered at length, said, T shall
tell you its interpretation, so send me forth.'

(Q12:45).

: i ; e D
The ism al-£il of this verb is S 38, It occurs in six dyar

all in S@iratral-Qamar. Here is one of them:

4,: e . /)-’l Ao ,,:/,
O SKE o 38 S 0 65
We have made the Quridn easy for learning lessons
from it. So Is there anyone who will learn lessons (from
i?
(Q54:17).
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LECTURE TWO

Omission of the second radical in muda “afverbs
(1)

Ahmad: Sir, you seem to have finished explaining all
the verbs which have undergone the phonetic changes
we have been studying. Is there any other kind of
phonetic change in verbs, Sir?

Prof.: Yes, there is. A muda“afverb when isnaded to a
mutaharrik pronoun, may omit the second radical

. & A A -
which is the the same as the third, e.g., it from

Camesins. Some Arabs say Cews with a kasrah. Here

is a part of a poetic line by the poet Aws ibn Maghra’
Teq- 2o s of
(14 & o9

e UL L G

We touched the Sk;V, and got hold of it ...

There are two example of this alternate form in the
Glorious Qur'an. The first is C—t—b which is the

alternate form of the original Ceddts. This occurs

in the following dyah wherein Miisa (¢! o) speaks to
al-Samiriyy. Here is the relevant part of this 4yah:
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Bf ' s e T . < oyt A

BE ofe <Ib @il Gy ) SE5

Look at your '"god" to which you have remained

devoted...

(Q20:97).

This alternate form also occurs in the following ayah
ks 26 G2 40l 45 §

Had We so willed, We would have made it (the harvest)

chaff, and you would have remained wondering.

(Q56:65)

(2)

The second word is &' for &'y =38! which is the amr
Isnaded to second person feminine plural derived from

; J‘}J j—ﬁ-ﬂ 33 (i-a) meaning 'to remain, to stay'. As we
have seen before, the first ) is omitted, and to avoid
‘_,;5 gLl ;\Egj", its fathah is transferred to to the sakin
d. As the word no longer commences with a sukiin, its
hamzat al-wasl is dispensed with. The form d)J.J‘ thus

changes to 033 This form occurs in the following ayah

which addresses the wives of the Prophet ( «—ls il e

‘.i., ). Here is the relevant part of the dyah :
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And remain in your houses ...
(Q33:33).

: i ; i e d .6z
Now, this verb is also used in b3b (a-1), i.e., & 2, and

its amr isndded to second person feminine plural is

oY) :)—31. After omitting the first ), and transferring its

kasrah to the sakin 3, we get O3, This is another

reading of this word. The fathah-reading is that of Nafi‘
and ‘Asim while the kasrah-reading is that of the five
remaining gars.’

Hamazah: Sir, for the first time, we have come to know
of this alternate form in the muda“afverb. Thank you,
Sir, for explaining this to us.

Bilal: Sir, 1s there any other verb which has undergone
any other kind of change?

(3)

Prof.: Yes, there is a verb which has undergone an
isolated type of phonetic change.
Bilal: Which verb is it, Sir?

Prof.: It is &Ua.._......:.uf which, as you know, is bab (x)

from the root §& $#—b. The phonetic change it has

!'. Al-Durr al-Mastin by al-Samin al-Halabiyy, 9:120-122,
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undergone is the omission of its <, resulting in its
1 2 OF i 1 Tox e
becoming c—k—d @h«". This is because that both the

< and the ¥ are dental sounds the second being the

velarized version of the first.' Pronouncing both these
sounds one after the other requires a bit of effort
especially if one has to repeat this word. The madr

&\L—-:»T occurs in the following ayah of Siirar al-Kahf.

Note that it is followed by its full, unmodified form.
Speaking about the barrier which Dhu l-Qarnayn had
built between the two dliffs to keep off Ya’jij and

Ma’juj, Allah (JLJ} Glowils) says:

@G 5160 5 1 BT
So they could neither scale it nor could they dig a
tunnel into it.

(Q18:97).

The mudariis also used in the same sifrah. Replying to
Miisa's ({-}L.*_J\ A.._.l:«) objection to his actions, al-Khidr
says:

cos & woa

é;:‘_j;]b/ebéﬁh” M)L}'J@jﬂ MJL&

) Ko 442

! - Velarization has been fully discussed on page 68.
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He (al-Khidr) said, This is the parting between me and
you. I shall (now) tell you the interpretation of what you
could not bear patiently.’
(Q18:78).
But he concludes his expanation by saying:

(1 APUV N vy W
That is the interpreation of what you could not bear
patiently.
(Q18:82).
Here the modified form has been used after the use of
the original form four times before. The rhetorical

reason for this is to avoid the repetition of the same
form a fifth time.
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LECTURE THREE

The Vowel of the Attached Pronoun »

¢y

Bilal: I have a question, Sir, which I think also belongs
to the realm of phonetic change, but not in verbs.
Prof.: What is it, please?

Bilal: It is dmmemsVum! with a dammah while one would

expect a kasrah there.

Prof.: That is a very good question. But to understand
this, we must study the classification of vowels.

Vowels are pure breath, which while passing though the
mouth, do not enconter closure of the air passage nor
its narrowing. [N:12].

If the front part of the togue participates in the
formation of a vowel, it is called a front vowel, and if
the back part of the tongue is involved in its formation,
it is called a back vowel. In Arabic, the fathah and the
kasrah are front vowels, and the dammah is a back
vowel. [N:13]

From another point of view, if the front or the back
part of the tongue is raised towards the palate while
pronouncing a vowel, it is called a close or high vowel.
But if the front or the back part of the tongue is

51



lowered while pronouncing a vowel, it is called an open
or low vowel.

In Arabic, the kasrah and the dammah are close (high)
vowels, and the fathah is an open (low) vowel.
According to this dual classification, the kasrah is front
close vowel, while the dammah 1s back close vowel. And
the fathah is front open (low) vowel.

The attached form of 3—3 is 2 (hu), i.e., the consonat A

followed by the back close vowel u. When this pronoun
1s preceded by a kasrah, its dammah changes to kasrah.
We say:

A B M s SR
But:
i L] - o A Jo 2
+ St (D o ) )
This change also happens when the pronoun is
preceded by a sikin ya as in:

- -
Qr - " .

This happens because the letter ¢§ is very close to the

kasrah. If we raise the front of the tongue as high as not
to narrow the air passage, the kasrah is formed. But if

we raise it further resulting in friction, the consonat ¢

is formed.
Now, why do we change # to # when it is preceded by a

kasrah? We do it to minimize our muscular effort.
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Because when we try to pronounce a dammal after a
kasrah, we have to dismantle the tongue from its
kasrah-position and relocate it to the dammah-position
which is at the back of the mouth.

Changing a vowel to be identical with or closer to its
neighbouring vowel is known as vocalic harmony. We
find it in its fullest manifestation in Turkish. But other
languages also manifest it to some extant. In English,
for example, woman has /u/ in the first syllable, and a
neutral vowel in the second. But in the plural women,
the second syllable has /i/ which changes the /u/ of the
first syllable to /i/ resulting in its standard
pnonunciation /wimin/. This is an instance of vocalic
harmony.

Abbas: That was a very interesting lecture on phonetics,
Sir. Now, please explain to us how this applies to

AR W
Prof.: Simple. In j—-—-#‘-m—g* the dammah should have

changed to kasrah because of the sakin ya.

Most of the ancient Arabic dialects change the
dammah to kasrah when it is preceded by a kasrah. But
not all. Some did not mind the extra muscular effort.
The modern Sudanese dialect also does not care to
enforce this rule, If you ask a Sudanese:

Sesdl Wb b o
He will say:

o

e p iy S
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So,"é“-—-:----”:m—-gi is an ancient dialectal trait which has
been preserved in this Zyah where Allah (u,J’L-..} P
narrates the story of Musa (EM\ }-1-9) travelling with his

companion Yisha“ to meet al-Khidr:
Uy &l 248 86 358l 4y 65
P i //‘511 E/} 1 *% - - % 5

S [ R SIS 1 ,ijfs\ AR AT e b

7o
W (&
Did you ponder over the fact that when we went to rest
on the rock, I forgot the fish — and none caused me to
forget remembering It except Satan - and It took its
course into the sea in a strange manner.

(Q18:63).
The retension of the dammah in d——iludl seems to
help the reader easily pronounce the rather difficult

sequence of « |& » involving two kasrahs and two

guttural sounds (OG> 0V'>). Here another phonetic

change known as dissimilation is at work. [N:14]
Ahmad: This is very, very interesting indeed. Is there
any other word which has this phonetic feature?

(2)

Prof.: Yes, the word a;l“- in the following 4yah in Sarat
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al-Fath:

oo A g Pt -z e ~4 i
ds 1 A SRl G Al
AR e A B e T S L
S HRETR O G S I 0 S (!

@ Walie 1A st 4 46 G W)
Those who pledge allegiance to you (O Muhammad)
are indeed pledging allegiance to Allah. Allah's Hand is
over their hands. Hence, whoever breaks his word,
breaks it to his own loss. Whereas, he who fulfills what
he has promised Allah, He will give him a great reward.
(Q48:10).

A o 5 ”
Note the word dem——=f where the 2 has a dammah

instead of a kasrah.
Abbas: Is there any particular reason for the retension

of the dammah here, Sir?
Prof.: I guess it is to preserve the tafkhim of the /am in

the Jafz al-jalailah.
3)

Bilal: Sir, that was a very beautiful exposition of this
subject. Sir, would you please explain to us the word

49-)‘ occuring in Srat al-A‘raf?
Prof.: Yes, in sha‘allah. The verb sl:-;! Lg--’j B-)! (iv)

means 'to postpone, to put off. It has a variant with ¢
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instead of ¢, i.e., s\ k;"}f cr’)‘ Its ism al-mafil is
&= - Its plural U's'5 occurs in the following dyah :

Ed

o }}/ ,)}t wA ,,,\
£

» % s R / A
- L‘/} f‘.‘r Y d

Y ERGET fe

@ 2 S - K r 4%
And there are others whose matter is deferred until
Allah's command- He will either punish them or turn to
them in forgiveness. And Allah is All-knowing, All-wise.
(Q9:106). [N:15]

-

Its amr is ;3‘ which occurs in Sirar al-A‘raf and Sarat

al-Shu‘ara’. When Muisa (b dﬁ) showed his miracles

to Pharaoh, the latter turned to his chiefs for advice
who advised him to defer the matter regarding Musa

(pHhenl 5_.}::-) and his brother until Pharaoh gathers

skillful magicians to confront them.

jﬁt@:fﬁ; ;J//’T (3 J-w)b alpb :1»-_)\ \jt;
, ",

2 " _}?«_..w
They said, Let him and his brother wait (for a wb:fe)
and send into the cities summoners to bring to you

every skillfil magician.’
(Q7:111-112)

As you can see, the pronoun # is s3kin instead of having
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a kasrah as the rule requires for originally it is fbro)f (let
him wait). According to the great grammarian al-Farra’

(;ii,—;iﬂ) this is a dialectal feature. Some Arabs omitted
the fharakah of the & if it was preceded by a harakah as

in the case of 4. He quotes the following poetic line

containing this feature

& o.\...m‘} ¥ \ci.a..a’ A

He puts (it) in order today and spoils it tomorrow.'

(4)
There is another example of this feature in the
Glorious Qur'an, It’s the word 2\_.:637 which occurs in the
following ayah of Siirat al-Naml in which Sulayman ( e

ENi-J!) asks the hoopoe (v\jb’-‘-’sj'l) to take his letter to the
queen of Sheba:

G0 SEE S 05 9 o) MR i 5SS A

Take this letter of mine and drop it towards them.
Then leave them and see what (answer) they return.
(327:28).

' ‘Ma‘ani al-Qur’an, 1:388.
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As you all know, gﬂ is the amr of 9\—.}5& FR'LE u‘d‘ (iv)

meaning 'to throw down, to cast, to drop'.'
te))

There is another word involving the pronoun # but in

a slightly different situation. This word is mmfei—
. . & - [ - @ ey

which is originally demfemimi. The verb (Ge———i is the

majziim mood of g—ﬂ—f—-e. with the yz at the end.
Some Arabs preferred to drop the kasrah of the second
letter in words of the pattern of J—a—3 which is made
up of three letters the first having a fathah, and the
second a kasrah like :\-—J and w

After the omission of the kasrah, these words are

P

changed to d—msS" and CimiS’,

@
“

As the syllable &—fw in d—d ; conforms to the

-

h HMESSS o pattern, the kasrah of the & is omitted thus
. A
changing the word t0 A,

Note that the pronoun # retains its original kasrah. It

has not taken a dammah as 1t takes when it is preceded

!'. The verb 4 (i-a) means 'to meet, and its causative 3 (iv) literally
means 'to make someone meet another’,
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) Al S .
by a sukiin as in 4=t and 4=, The reason is that

the & originally has a kasrah, and its omission is a
temporary arrangement. And therefore there is no
need to change the kasrah of the pronoun 2.

This word occurs in the following ayah :
2 """ Pty P YO PSR ¢ A Py
p—bL—UJL diigy W Ady deayy W oad 4

s

He who obeys Allah and His Messenger, and fea;s A[lah
and is conscious of his duty to Him - such indeed are
the victorious.

(Q24:52).
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LECTURE FOUR

Imalah

(1)

Umar: That was a very interesting and useful lecture.
Sir, I read about a phonetic feature known as the
imalah, but do not fully understand it. Will you please
explain it to us.

Prof.: Yes, 4.“\ o3 ol The word Imalah (4—-3\&’95) is the
masdar of J—-u JGl (iv) meaning to make something
inclined like this line (/). It is b3b J—aﬂ\ of JLs which
means to bend, to lean, to slope, to incline. The
grammarians of Arabic imagined the fathah and the alif
(which is phonetically a long fathah) to be at the top of
a vertical line, and the kasrah to be at its bottom. On
the basis of this, they imagined the tongue to be
slanting while pronouncing a vowel with the tongue
positioned between the top and the bottom of this

vertical line, and they called this vowel imalah.

Abbas: What an interesting discourse on the phonetic
aspects of the vowels. I am sorry to have interrupted
you. Please continue, Sir.

Prof.: This is a very correct perception of the vowels
based on the tongue position. The front part of the
tongue goes down when pronouncing the fathah, and it
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goes up very close to the palate when pronouncing the
kasrah. There is another vowel which many Arabs
pronounce in their dialects — both ancient and modern
-, but is not an integral part of the vowel system of

Standard Arabic (»e—4l). This vowel is like the e in

the English words bed, jet, well, jem etc. The position
of the tongue while pronouncing this vowel is roughly
between its positions while pronouncing the fathah and
and the kasrah. This is the vowel which our
grammarians call zmélah.

The short e sound is very common in some modern
Arabic dialects such as the Syrian and Lebanese
dialects, but it is restricted to the the fathah preceding
the t3’ marbiitah (3), e.g., Makkah which the Syrians
and the Lebanese pronounce Makkeh.

The imalah of the fathah preceding the (3’ marbiitah is
practised by al-Kisa’iyy whose reading is one of the

Seven Readings of the Glorious Qur'an (gf-«“ t’-”-i'l:-‘}?l‘).

[N:16]. There are, of course, rules pertaining to this
type of the imalah the most important of them being
that it takes place only in the pause mode.

But the more widely prevalent imalah is the long
imalah which involves pronouncing the alif'as long e,

‘ot
e.g., &3 (Gla) pronounced as Z/é with a long e which is

not found in Standard English.
This long imalah is found in some Readings inclding
that of al-Kisa’iyy.
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In the Reading of Hafs @n ‘Asim' there is only one
word which is pronounced with /malah, and that is

& —>s in the word —g 4. Here this word is
pronounced majré instead of majrd. This word occurs
in the following dyah in which Niih (5 «J&) asks his
followers to embark in the ship:
z
v e e AT -~ Ll Ly » i L P » Tt
a5 & Gl L, bl oy U =il 365

PO S it

2 el
He said, Embark in it. In the name of Allah shall it sail
and anchor. Indeed my Lord 1Is Forgiving,
Compassionate.’

(Q11:41).

Note the rhombus sign (O) placed below the letter

which points to the imalah.

I hope you have all understood this important phonetic
feature very well.

Hamzah: Yes, Sir, we have very well understood it,

) Lz,
(2)
Ahmad: Sir, is there only one kind of imalah?

Prof.: I was really expecting this question and I am glad
you asked me about this.

I ie., the Reading of ‘Asim as reported by Hafs, one of his two raws.
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Ahmad: I do not know any thing at all about this. I just
guessed there might be another kind of ima/ah.

Prof.: You are right. There is another kind of imalah
wherein the tongue position is closer to that of the
fathah. It is pronounced like the a in man, cat, dad, etc.
Its phonetic symbol is /a/. To differentiate between the

two types of the imalah, the first is called (5 ! HGY)
(the greater imalah) while the second is called a—jw)!

o3
& kel (the lesser imalah). It is also known as

& ¥ 4 . .
2, 1e., reduction (in the slanting of the

e

tongue). [N:17]. Here is an example to bring out the
difference between the greater and the lesser /malahs:

In the greater imalah you pronounce the syllable g in

— 4 as if you are pronouncing the English word say

but without the diphthongization, but in the lesser
imalah you pronounce it as you are pronouncing the
word sat but without the ¢«

Hamzah: Which of the Seven Qurra’ practises the lesser
imalah?

Prof.: Warsh (_*)3). But he pronounces only one word
in the whole of the Qur'an with the greater /malah, and
that word is &= which he pronounces ¢a-Aé.

Bilal: And who practises the greater imalah?
Prof.: Hamzah and al-Kisa’iyy among the Seven Qurra’,

and Khalaf (U—E") among the Ten Qurra’. And we
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have already seen that Hafs reads only one word with

the greater imalah, and that word is (§ 2 in \@ 2,
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LECTURE FIVE

Ishmam

(1)

Bilal: Sir, will you please explain to us what ishmam is.
Prof.: Yes, AL u'.
Abbas: Sir, 1sbmam seems to be the masdar of form (iv),

doy o boa

Prof.: Yes, exactly. You know Lw' ‘.-«J ("“' (i-a) means to

smell. The fourth bib bh—f‘cl P‘“‘* F-M means 'to make
Sy o 2 £9 ¢ 2

someone smell' as in el Wb Elod sl OF Ly 'T want

to make you smell this perfume.’

Umar: What has a phonetic feature to do with smelling,

Sir?

Prof.: That's a very good questlon I shall explain to you

the connection very soon & oi

The word ishmam is applied to mean three things.
These are:
(A) The first meaning of sshmam pertains to the

pronunciation of the letter  when it is sakin and is

followed by a 2 as in 54—-&1 (Q 4:87, 122). [N:18]

Hamzah whose reading is among the Seven Readings of
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! 2 o6 gk
the Glorious Qur'an (@-«J* el @) pronounces the @
in this phonetic context in a pecular manner which has

been described as being a mixture of the @ and the ).
This process has been described as making the
smell one of the features of ). Phonetically, this process
involves the voicing of the # which is the same as the

velarization of the ).

I would like to explain to you here the phonetic terms
that I have used just now.

Velar means pertaining to the soft palate. To velarize a
speech sound is to raise the back of the tongue towards
the soft palate curving the front of the tongue at the

same time. In Arabic it is called @bl

In Arabic there are pairs of sounds one of whch is the
velarized version of of the other. These are:

¥ : the velarized form of <.

o? : the velarized form of _p.

% : the velarized form of 3.

The letter » which has undergone ishmam is

phonetically the velarized version of }.

The term voice in phonetics means the vibration of the
vocal chords which are the thin strips of tissues in the
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throat. When the breath passses though the throat, the
vocal chords are either far apart from each other, or
close to each other. When they are close to each other,
and the breath passes though a narrow opening
between them, they are set to vibration. Their vibration
is called voice, and the speech sound formed with the
breath carrying their vibration is called a voiced sound.
And when the vocal chords are far apart from each
other, the breath passing though the wide opening
does not set them to vibration, and the speech sound
formed from the breath not carrying the vibration of
the vocal chords is known as a voiceless sound.

Here is an example of a voiced sound and its voiceless
counterpart. Z is a voiced sound and s is its voiceless
counterpart. Here is a simple experiment to feel the
voice. Place both your index fingers in your ears, and
your thumbs on your Adam's apple. Then pronounce a
continuous s as if you are whistling. As you are doing
this, change the s to z As you pass on from s to z you
will hear a very strong buzzing sound. That is the voice.
You can also try this with the following pair of sound:
Fandv.

Th as in think and th as in this. (according to their
pronunciation in British English, not in Indo-Pak
English).

Sas in sugarand sin measure.

Now, let us examine one of the Arabic letters:

The letter « 1s voiceless, and 2 1s its voiced
counterpart.

The letter w# 1is voiceless, and ) 1is 1its voiced
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counterpart.

The letter 2 is the velarized counterpart of _p.

In @L-é‘, the letter o which is a voiceless velarized
sound is followed by & which is a voiced sound. Under
the influence of the voiced 3, the letter # gets voiced.
Voicing the # is the same as velarizing the ) because }
is the voiced counterpart of w, and 2 is the velarized

counterpart of _». The following diagram will illustrate

. this point clearly:

unvelarized velarized
sound counterpart
voiceless
W e
voiced 3 ) with ishman

The # in the word .b\;a.J'l is also pronounced with

ishmam by Hamzah.

(2)

(B) The second meaning of ishmim pertains to the
pronunciation of the madr of an awaf verb in the

passive voice such as 3.
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As you know, J-;é is originally J—-;,ﬁ with a dammah like

-

- 4 Lo 5 :
= & S Ji—w, etc. But as the dammah is not

compatible with the ¢, the dammah is changed to

kasrah. But some Arabs pronounced the vowel of the
first radical with ishmim which has been variously
explained by the scholars. The most likely
pronunciation seems to be pronouncing the kasrah with
rounded lips to point to the original dammah. Al-
Samin al—Halabiyy says:

,.S.h} ,..aJn 5 Losal) Jo 5yl alouy!
Ishmam means pronouncmg the dammah between the
dammah and the kasrah.'
Pronouncing the kasrah with rounded lips is like the
pronunciation of v in the French word sure, or that of i
in the German word fiir.
There are seven Qur'anic words which are pronounced
with 7shmam. These are:

1) J& in:
oy g ok o LBt Aty gl e ORI T R LR
5 ) e
(O RSB
When it is said to them, ‘Do not cause corruption in the

land, they say, We are only reformers.’
(Q2:11, and in 48 other 4yas)

' Al-Durr al-Mastin by al-Samin al-Halabiyy, 1:134,

7



2) L2 in:
s SR 20
Gl Jo SEG ST 585 AU )
And the water was made to subside, and the command
was fulfilled, and (the ship) came to rest on Mount
Juadiyy.
(Q11:44).

3) ﬁ‘;«u in:
4 P
i o ) A ST
And when Our messengers (the angels), came to Lt
(Pl 4:le), he was distressed on their account ...

(Q11:77, and also in 29:33).

4) Jf" n:

LD T L A T

Gty B 55 s S
And a gulf will be set between them and what they

desire ...

(Q34:54).

5) 8. n;

/”./ )/ ' /.)/ i P ).,4¢, uf”";’/

by SN gy, G5 o8 oY1 &
"‘//'r"'.- o
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And the earth will shine radiantly with the light of its
Lord, and the Book will be set in place, and the
Prophets and witnesses will be brought in ...

(Q39:69, also in 89:33).

6) G in:

&;/) 6 Qo b - -
Lo & J) e o G5

And those who disbelieved will be driven into FHell in

troops ...
(Q39:71, 73).
7) et i
)” CC QRS e Lreed | p&e zar
U g3y S ol 0pg Gan W5 ob U6

Ll ;G.,\: ety ;Z:{ d,\!\’
And when they see it (the punishment) approaching,
the faces of those who disbelieved will be distressed,
and it will be said to them, 'This is what you you were
asking for."
(Q67:27).

Al-Kis@’iyy, one of the Seven Qars and Hisham, one of
the raw# of ibn ‘Amir, pronounce all these seven words
with ishmiam. Some others among the Seven Qars
pronounce some of these words with ishmam.

' . Al-Qurtubiyy.
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(3)

(C) The third meaning of ishmim does not really point
to a phonetic feature. It refers to the activity of the lips
when pronouncing a word ending in dammah in the
pause mode. The reader rounds his lips while
pornouncing the last letter of the word ending in
dammah like Epaud,

The rounding of the lips is only to suggest to those
looking at him that the word ends in dammah which
has been dropped because of the pause mode. It does
not at all interfere with the prononuncation of the
word.

But in only one word ishmam takes place in the non-
pause mode. This word is 1_._Ab in Sarat Yusuf (11).
This word originally is et e meaning 'you trust
us'. The dammah of the first O has' been dropped to
enable it to be assimilated to the second ©. After the
omission and the assimilation, the verb becomes
—i3¥. To point to the omitted gdammah of the O, the
reader rounds his lips while pronouncing the first © as
if he is pronouncing the dammah, but this rounding of
the lips does not in any way interfere with the
pronunciation of the word.

This word occurs in the following gyah wherein the
brothers of Yusuf (év‘-f«-“ d.J.r«) speak to their father:
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2 gl ¥ oo Coode
St

They said, ‘Our Father, what is the matter with you that
you do not trust us with Yasuf though we are indeed his
well-wishers?

(Q12:11).

Note that the rhombus sign placed close to the nian
points to the ishmam.

The ishmam of this word takes place in nine out of the
Ten Readings. The only gari who does not have the
ishmam of this word is Abu Ja‘far though he
pronounces it with assimilation (/dgham). [N:19].

B
\

'E'___"i\
\
é.

75



LECTURE SIX
Omitting the y3 of a mangiis noun with a-

(1)

Umar: Sir, we have learnt that a @ j—é-uﬂ noun drop its
¢ when it has no -—i\, but retains it when it has -—-—i‘,
e.g.: = but W"’bd‘ But we find in the Glorious
Qur'a;l some 3—;:-4 nouns dropping their ¢ even
when they have 1 attached to them.

Prof.: That is a very important question. I will try to
answer it now in sha’ Allah. The rule is that the ¢ of a
o )—:5::0 noun is omitted when it has tanwin, and it is
restored when it has —! attached to it.

But in poetry, the ¢ of a ‘_,-9}--:5:3 g may be
omitted if the rhyme pattern of the ode requires it. As a
general rule, the father of Arabic grammar, Sibawayh
(4 g saYS:

i Y Of 4 jEd wy <?%§J‘£U:\3=E‘§ b e 3

.ggu}'ajrj Sl 5l 2 L35

T



All that is not omitted in speech, and is preferred not to -
be omitted, is omitted in Quranic end-words (fawdasil)
and In (poetic) rhymes.’

According this rule, the ¢ of a 2 $&% with iy may be
omitted in the Qur'anic J—2!'@, i.e., the words which

occur at the end of the ayat.
Here are these words:

D oG el 35530 o2
The Knower of the unseen and the seen, the Great, the
Exalted,

(Q18:9).
The word Jl—st—i—s is the ism al-£1%/ of J\& which is
bab ‘_}-GUJ (vi) of I'——\& olai Y& meaning 'to be high'.
Now the ¢$ of 9-!\—33351 has been omitted so that it may

be on the pattern of the other J+2V¢ of this s#rah some

of which are:

J\.ﬁﬂ\ «J'y c)\.’@.ﬁ\q ¢ylddey (3 cu,JLégM
As they happen to be J—2'@, they are to be

] b O ; )
pronounced with sukiin, and JW@ed! fits in this pattern.

This could not have been possible with the retention of

the final (8.

L .Al-Kitab, 4:184-185.
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Here is another example:

@ 35 K8 &0 4 i

And O my people! I really 1%31 for you the Day when
people will call out to one another (for help).

(Q40:32).

As you know, 5\3\__7....1‘} «sId $3U (iii) means "to call

oy 1

someone'. Its reciprocal form is (63 i ($3i

?-19\-—--3-5' (vi) meanig 'to call out to one another'. The
masdar without the i slsd, and with the —jl, it
is @32\, But in the ayah, its ¢ has been omitted
so that it may fit in the J-,orjé pattern some which are:
L (3 e 3Gall (3 (o
Here is one more example, It is 3*}55 for g;*}—ji which

occurs in the following ayah :

(@006 Aot B ol 325
And (with) Thamiid who carved out rocks in the valley.
(Q89:9)

Here 31\ fits into the fawasil pattern of:
ALl SR O aladl (3l

A [ 3 . .
But the ¢ of a & g2t noun is not omitted as in the

following ayah :
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@ ane ‘; )-g
Not so! When [life] reaches the collar bones (on its way
out) ...
(Q75:26). [N:20]
Sibawayh says:

-
GE

uuﬂs'y\;,:b;:amdu@ Gl g
But in the nasb case, there is no choice but to
pronounce (the ya).'

(2)

The omission of the ¢$ can take place in was/ also, i.e.,

when the word is not in the pause mode.
This omission is prevalent in some Arabic dialects as
the the great Qur'anic scholar Makkiyy ibn Abi Talib al-

Qayslyy (f;-—:i\\ g.._lib g,s‘-f :_,J g;ﬁ) says in his Kitab al-

Kashf:

YU ¥ K] c;@ Do) g 5,420 o AV B8 (07

§J.~.._<.h d\_{-d 9LJ¥ dﬁ.&::...% cua\.a.ﬂ ,.;J;b-} r.u.o\.db <)y
Sy gl

It is a well-known dialectal feature of Arabic which
omits all such yas. (The speakers of this dialect) say:

1. Al-Kitab, 4:183.

80



o e, : i
Pl sl y By Y5, They omit the ya because
the (preceding) kasrah points to it, and the ya itself is
sakin.

Here are the nouns occurring in the Glorious Qur'an
which have undergone this omission:

(1) The word (Sd—imgadl (Aeigs ) is the ism al-fi%l of
slizhl (SUd (viii) meaning to be guided. It occurs with
the ¢ in the following ayah :

P PR *

T 2 PAE TS Oy vy 1 2 -
Fiuﬂ-;‘-‘}t’}l—é ooy Ll S Al ag
b

Whomsoever Allah guides, it 1s he who is the rightly
guided, and whomsoever He lets go astray, it Is they
who are the losers.

(Q7:178).

But its ¢¢ has been omitted in two Zyar. Here is the

relevent part of one of them:
b

e

Tl Sl G = LA P # 2971 mat |
B d oz ob e Ay Lol 2 Wl o

st
Whomsoever Allah guides, he is the rightly guided, and

whomsoever He lets go stray, you will never find for
him a guiding alley.

Rl A B PPN Lpndiny Ul il (o551 5 gy T RS LS !
SYAAE 7Y e g Al
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(Q18:17).
P
ATe  ops gz

The sentence ,\.4..3 e A a5 also occur in

Q17:97, but with the addition of a 3 at the beginning.

(2) Another mangils noun with —J whose ¢ has been
omitted is SI;f"fk---“. In the following ayah it occurs with

the (¢ because it is mansib :

t!\
A
\
v
\

O P

@l;’ \“ },,,ﬂ Sk; é}__jn/
On that day they will follow the C‘a]]ez not deviating
from him. And all the voices will be hushed for the
Most Mercifill, and you will not hear except whispers.
(Q20:108)

But in the following ayay, it occurs without the ¢

it A

3_}9.3 %" L_AJ_)J db Lgp LSJL;.& JL—-& \L

- P

r:;i:-j d, _32‘.1/ w oLc: \o Z,\_f\ﬁ

‘4

}} P
\/J)Mj

If My servants ask you (O Muhammad) about Me, (tell
them), T am close by indeed. I answer the call of the
supplicant whenever he calls Me. So let them respond
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to Me and believe in Me hoping that they might be
rightly guided.'(Q2:186).

Here is the second ayah :

P

W d 4 1 A R R U
O =8 68§ P fs e 8

"

»

': E N », :,’ 3 - - et }J':" oh ,’ éi{
25 e K SN G Galz A s

©

So turn away from them. On the Day when the caller
will call to a terrible event, with eyes downcast, they will
emerge from their graves as if they were a scattered
(swarm of) locusts.

(Q54:6).

(3) Another mangiis noun with its (¢ omitted is gggwl

which is the ism al-£ %l of 813Gy (£ (63U (iii).
This form occurs in the following ayah :

© G 0BG o SN U Y LG
And listen on the day when the crier will call from a
place close by.
(Q50:41).
(4) Another noun of this category is < # (with the —J!

: V1), the plural of &——lr meaning 'a reservoir'.
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This word occurs in the following ayah which speaks of
the jinns working for Sulayman (x> Jey;
Qlascy  Jdrdy Cyd o LA B
M L Pl W s P E, .» "f"/

5, YR A DR ol sls; uJ;_

@ J.Kfﬂ"‘ ‘/5&@3 ;:

They made for him what he wanted: palaces, statues,
basins (as large) as reservoirs, and cauldrons built into
the ground. (We said), Work, O House of Dawiid in
thankfillness, for few among My servants are thankful.’

(Q34:13)

(5) The fifth word is )‘}? (with! et 3 dJU—7J1), the
plural of &%, which is the ism al-fi% of gl (S e,
4y (a-i) meaning 'to flow, to run'. One of the meanings
of &yl is 'a ship' (literally, the flowing one) as in the
following ayah :

(OF SIS oR R S|
When the water rose high, We indeed carried you in the
ship.
(Q69:11).
The word ! 's—2 occurs thrice in the Glorious Qur'an.

In only one of these gyar, it has been used without the
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¢ in a non-pause mode. Here is the dyah :

@ LAY A0 8 60 e o5
And amongst His signs are the ships sailing in the sea
like mountains.
(Q42:32).

In the other two ayar also the (¢ has been omitted, but

» 2 - o
its omission is because of — ! ¢z ).
Here are these dyat:

Eor e ,/o o AT >
oy SHE & o 2Edl G 4
His are ships in full sails aloft in the sea like
mountains.

(Q55:24).

No! I swear by the planets that recede, move straight
and hide.
(Q81:15-16). [N:21].
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LECTURE SEVEN
Omission of the 3 and the ¢ of a naqgis verb

(1)

The ¢ can be omitted from the verbs also if the word
happen to be in the pause mode. There are some

(instances of this in the Glorious Qur'an. These are:

35 © 5 836 (O f 9@ © 4456
Wo'a W) - o s { IR o

ﬁd}'\l ﬁ@’é&‘@ﬂ\;\’

By the dawn, by ten nights, by the even and the odd, by
the night when it departs, 1s there (not) an oath in these
for a man of understanding?

(Q89:1-5).

Here (§ g is the mudiri® of 5::—»—-0) u_s}’-a Sy (a-i)
meaning 'to travel or depart by night'. Its final ¢ has
been omitted so that it fits in the J-—&!_;& pattern all of

which end in j preceded by sukiin. The last letter in

these words is also sakin as they are the J«o!$. [N:22]
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Another instance of the omission of the ¢¢ from a verb
1S t—i—f in the following ayah. When Ytsha“ informed
Musa (éﬁ“iJi dL.lfv) that the fish had gone into the sea in a

strange manner, Miisa (63&3! 4l2) said:

-

- b1 s L AP A Ear 2 i s
La e de S5 £ & Lo

JG
He (Muasa f:%f._/l f..ffé) said, "That is what we have been
looking for." So they both went back following their
footprints.

(Q18:64)
The verb gsg-j is the mudari‘of W LS;J (a-1) meaning 'to

seek, to desire'. Its (¢ has been omitted here, because,

though it is not the end of an dyah, it is nevertheless at
the end of a part of an dyah.

(2)

The 3 or the ¢ of a ndgis verb has also neen omitted in
some words in the mushaf to reflect its omission in
pronunciaton because of iltigi’ al-sikinayn. In the
previous lecture we have already come across the
expression S o) 3L where the ¢ of ¢§9\-—:—-i

-8 -

has been omitted for this reason. We have also read g
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;f.LJ% ‘&4_, where the 3 has been omitted for the same

reason.
Here i1s another instance of the omission of the harf
9llah because of iltiga’ al-sakinayn :

S F 5 T A
till when they came to the Valley of the Ants ...
(Q27:18).

Here the ¢ of ¢3'y has been omitted in J:SJ\ @3y on
account of iltiga’ al-sakinayn. d

It should be noted that the 3 and the ¢ are not
omitted in every situation of iltiga’ al-sakinayn. Here is
an example where the word g—>wej is written with the 3
in one 4yah, and without it in another. It has been

retained in the following ayah :
A Le

u.é.—::a.ﬁ}‘ :ro.«\.&_, g...d;}__) ;\:’13_ e ':d)‘\‘ L;.:.;
Allah leaves out what He wills, and retains (what He
wills), and He has the Mother of the Book.

(Q13:39).

Here is the relevant part of the ayah where the y has

been omitted:

CoAR S I core ’;}/ L Lt Tt sess
oy e A UK G G4 Judl AT LSS

"
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And Allah blots our the falsehood and establishes the
truth with His words. He Is aware of what is in the
hearts.

(Q42:24)

As you can see, in both these 3yat the 3 is omitted in

pronunciation because of iltiga’ al-sakinayn.

***

90



j NOTES g

(I

The verb | ymid J—-A—f (a-i) means 'to march'. This

verb occurs in the following dya/ also:

Aoz , -5 i TR i it

&-”‘J ¢:‘5=J,:‘[1 ‘Jid;".) VUGS, Bhs ()l
Mo erd & e s B ;

LAV R N e R B WG

March on both the light and the heavy, and strive with
your wealth and your lives in the Cause of Allah. That is
better for you if you only knew.

(Q9:41).

The famous mufassir ibn Jarir al-Tabariyy (sl says

that the word b (plural of A3 meaning Jght in

weight) includes all those who have no problem in
participating in war because of their physical strength,
health, youth, financial status, freedom from business
engagements, and the ability to manage a mount and
all expenses.
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The word JL—-’E—-”' (plural of J-—.—EJ meaning heavy),

on the other hand, denotes those who lack all these

qualities and facilities.

Here is another dyah with | 3,8 :

% < Py ) o i P G e //':’/
3 s.:.;)u' rhés,)-'\-’“ \_)Ja- oA u’_.}ﬂ\ \.ﬂ‘.‘i_;_

Rt T

W&z s

O you who believe! Take your precautions, and then
advance in small groups, or advance all together.

(Q4:71)
The word & is the plural of &———3 which is

originally :',——'a’f Its third radical has been omitted
and a &b ¢ y» U has been added for compensation. It
has another plural which is o )._f_‘; just as

o - has as its plural ) and O }jj, and

o -
" - - H M e . 2
0 4w has as its plural & g and © g,

(2)

Arabic grammarians hold that these phonetic changes
take place in the madi, and that assimilation @b

precedes the omission of the fathah. My view expressed
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here is more in conformity with the general phonetic
rules.

Many of the modern Arabic dialects which are in fact
descendants of the ancient dialects in many linguistic
aspects omit the vowel of the second letter of the

] 0B, 00

e o
gkl by o~ o @ - 0.
mudari’, e.g., t..a‘uu N EATRTLINT 2T

(3)

Back-formation is deriving a primary derivative from a
secondary one, e.g., typewrite from typewriter, televise
from television, edit from editor.

In modern Arabic ¥ 3 (piastre) has been derived from
ad
92 which is from the Turkish kurus. It is singular in

Turkish but was thought to be plural because of its J b

pattern.

(4)

If a man accuses his wife of adultery, but has no
witnesses except himself, he swears by Allah that he is
telling the truth. The punishment will be averted from
the wife if she swears by Allah that her husband is
telling a lie.

This process of resolving the dispute is called O3

which is the masdar of W&y dei&™s 52Y (i), 'to call
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for Allah's &8 on each other.' It may be termed mutual
accusation.

Note that 1333-2 (with an alif at the end) is the Qur'anic

foo o
spelling of 1y,

In the ayah, the masdar muawwal »kg:fa—l l s the &9/

f,u - B . .
of the verb 'y, So the literal translation is: Her

swearing four times ... will avert the punishment from
her.

(5)

This word also occurs in the following hadith :

ga\’e_:..fi_JLg 3 yazdt 195331 "Avoid implementation of
hudiid on account of doubtful evidence.' It has been
reported by al-Tirmidhiyy (hadith No. 1424) and

others. Though it is da % Shaikh ibn Baz (:‘N 4x) says

that its various isnads support each other, and raise it to
the degree of basanun lf-gbaynm (Fatawa, 25:263).

The Prophet (,J.,, 3 ale 0 ul“’) says in another hadith:

4 "’s@ubuutu_»:;’s—ﬁdigbubuu\?www
1 bat the imam should err in aquittal is better than that
he should err in punishment.’
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- ,}/ ’// '/ Taa G

CA - + ¥
L:_) u_‘,@ /'l ‘e WJ JJJ«.M ;_.:‘._Lc 3_15:\.“ g,}_,

@_Q__-M AT Y i 1o

Know that the life of this world Is notfuﬂg but sport and
diversion and decoration, and mutual boasting, and
rivalry to increase wealth and children. It is like the
vegetation after a rain which pleases the tillers. Then it
withers, and you see it turn yellow, then it becomes
broken debris. But in the hereafier, there will be
grievous punishment (for the evil-doers) and
forgiveness from Allah and (divine) pleasure (for the
righteous) whereas the present life is but a joy of
delusion.

(Q57:20)

(7)
The Romans also indulged in divination by birds. This
practice is preserved in the word auspicious which is

based on the idea of Jooking at birds (avis, bird; specto,
to look).
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(8)

. 3 : ; gk i
An important derivative of this root 1s (&2 meaning a
full brother (brother on the paternal and maternal
side). As you can see, it 1s of the pattern of J-—,gaé which

may also have the meaning of J s, So your (i is
one who has been split from you.

e S : :
Nowadays we say (i@ ;b8 meaning a 'friendly country'.

ot

" w

A -] Z fa
The plural of:‘ég-f?-b is s\emimidl, The feminine is 4%,

we

and its plural is :D@.é:b and :"y:\:ﬁ:.o The Prophet (4 s
eluy 4de) says in a hadith: di—-*,h o 0 ot i |
meaning that men and women share in the general
principles of Islam (differing only in the specific afikam
laid down for each sex by the shari‘ah).'

(9)

The word &1-1.:9 passed into Medieval Latin in the form

of sodanum, and was applied to glasswort which,
because of its soda content, was used as a remedy for
headache. This sodanum later became our bicarbonate
soda’

''. Musnad Ahmad, 34:265.
2. Europe Speaks Arabic, p 24.
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(10)

L JJ\ o J:l (iv), 'to get 1nt0xsmated Though it is form
(iv), it is intransitive, It is like uvL_.« P’L—""‘ @iv), 'to

become a Muslim'.

(11)

An important word derived from this root is E;——-ﬁ
meaning the teat of a quadruped. Its plural 1s: E 92
In a report in Sahih al-Bukhariyy’, a woman meets
‘Umar (a—* T MJ) during the time of his caliphate,
and tells him that her husband had died and left small
children. Then she says:

Ere st e V)

1.e.: they have neither cultivation nor livestock.

Another important derivative is the verb :\9_)La.3 ¢l
(iii) meaning 'to resemble'. The ism a/-£al is é yWas, In
grammar, the present-future tense is called E )\:.'4—3
because, unlike the 2\, it resembles the noun in the
matter of s,—’\;f—!. j

! Kitab al-Maghazi: hadith No. 4160.
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(12)

When the air passage is closed with the help of the
tongue or the lips, plosives (or stops) are formed. A
plosive is a momentary sound which dies soon after it is

formed. An example of a plosive sound is & which 1is

formed by blocking the air stream between the front of
the tongue and the back of the front teeth.

The sound that is formed by narrowing the air passage
is called a fricative. It is a continuous sound, and
remains as long as there is breath. An example of a

fricative is 3 which is formed by narrowing the air

passage between the tip of the tongue and tips of the
front teeth.

at

A plosive is called %4 in Arabic, and a fricative, ).
(13)

There are two types of fathah : (a) the one following a
velarized or a mufakhkham consonant i1s a back low

-
w LR e

vowel as In ;JLJ (P P cZ,.-Uﬁ, etc. whereas the one
hollowing a non-velarized and a non-mufakhkham

consonant is a front low vowel as in &5,
(14)

The dislike of similar speech sounds following each
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other in close proximity is known as g‘" ¥ u-ﬂ u—v\-’u-w'ﬁ‘
J\—-A‘)” !. An application of this rule can be seen in the
word \ri.l.a (royal), which is the mansiib of Ja, It
should have been ‘;{-U (malikiyy) according to rule, but
its first kasrah has been changed to fathah to avoid the
difficulty of pronouncing two kasrahs in close
proximity.

Here is an example of consonantal dissimilation in
non-Arabic words. The Greek word marmar(os) has
two ms and two rs. It became marbre in French which
did not like the repetetion of m, and so it changed the
second m to b. English not only hated the repetition of
m, but also the repetetion of r. Like French it changed
the second m to b, but did not stop with that. It went
further and changed the second r to / thus creating

marble out of marmar.
Arabic which borrowed this Greek word, did not tamper

48 -

with it, and so it remains in its Greek form. It is J—&JA

From Arabic it has passed on to Urdu in this same
form.

(15)

The masdar of both fj i-"') and ‘“r-"j ‘5--?')\ 1s the
same. It is 9—‘-*-) In the case of U*)‘ the hamzah in 9-\:-)1

'_ The verb (iasill (x) means to 'feel a distaste, to dislike'. Vs (vi)
means 'to follow each other'. J% is the plural of (is meaning ‘similar',
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is the third radical. The masdar of Ls?)‘ is s\ ! with a
«& which is changed to hamzah as in s\—8}, (the masdar
of ,,éb_‘ 81 which is originally ¢s\dl}.

(16)

These are the names of the seven qurra’ and the two
rawi of each of them:

@YVAA Pt el St
:,31’;;:3 L-,;lj ;5\3&.9 : 51;;\3

(VY u;}‘:"“) S s 1
By L

a1 ¥h iy R0 o

:’aﬂr} 44.&-0 0\.’}1

(@Yot Fyadhy 6 fad sHah b g 5k o
is:.a;m.“) ci‘};}&‘ : 5'\;}1’

ayon iy (550 LU 0> (0
ey Lals 805

@Y1 a il fasd e n

:}"3}) cf)}]‘j : 5‘-.”.,)")
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(@VAR Sy {8 S LS v
.i_s_uidl ggJJL;J\ }.ﬁ . 3\.;,;1}

Note that al-Duriyy is one of the raw# of two of the
qurra’: Abt ‘Amr and al-Kisa’iyy.

The following three gari5 along with the
aforementioned seven constitute the Ten Qurra’:

VYA iy ¢ BB G S e ()
)ti.; Lty OV o 8y

@Y v o il Loasd By i Logied (¥
A LB B 7 ) w_sﬂjl-“ iy 1 AUl

(aY Y4 j‘j.ﬁh) @Vt 5 — :_,: Lz (v

é\-\:&“ du).ﬂj ‘Q")}“ 1 éb}b

(17)
Another name given to the greater imalah is igja‘
(tbﬁpj\) which means 'to makes someone lie down on
their side'. It is the masdar of IC;L:O{, bab (1v) of 'c;u
(9}”.'-1’9} civu@ meaning to 'lie down on one's side’. This

name is based on the perception that while
pronouncing the imalah the tongue is made to lie down
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on the line representing the kasrah, but this perception
1s not correct.

Here is a beautiful Zyah wherein a derivative of g

has been used. The ism al-makin from this verb is

o - L -

ga—s meaning ‘a place where one sleeps, a bed'. Its
plural &?UA—Q occurs in the following dyah. Describing

-

the pious Muslims, Allah ( &y €5<%) says:

Lo = A
"

W e s R LA e
b o % pladl ¢ cpre Gl
A e N R
@O vdyy ey Laddsy

- o

Their sides forsake (their) beds to invoke their Lord in
fear and in hope, and out of what We have provided
them with they spend (to help others).

(Q32:16).

‘Their sides forsake their beds' means that they sleep
very little.

(18)

A sakin e is followed by a 2 in the following words
also:
o G (Q10:87; 12:111).

o kAl (Q8:35).
o § Xl (Q15:04)
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o i (Q28:23),

rre -

0 R (Q99:6).

(19)

There is another way of dealing with the final vowel of
the last word of an ayah in the pause mode. If the final
vowel 1s a kasrah or a dammabh, a hurriedly-
pronounced &asrah or dammah is uttered. This type of

. . . Ao @ 3
pronunciation is known as al-rawm (p 3 ). There is no

rawm with regard to the Z£athah. Here are some
examples of of words ending in all these three vowel:

2 ¢

dammah . :JM :’J‘-fl}.
kasrah : gj,wi f}: GG,
fathah : M‘ .b\';a.!t Usadl, (No rawm).

(20)

The %/ of L‘AL which is ’C}ij‘ or :,dj* (soul) has not
been mentioned as the word {‘é!}“ﬂ‘ clearly points to it.
The feminine form La-b has been used as both é_ }iJ*
and :««-33\ are feminine.

The word Ej\) (gé‘}gj‘) is the plural of g}—j}? meaning

the collar bone.
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Here is a line from ancient poetry with this kind of
omuission, The famous Hatim al-Ta’1yy (;.ILLJI &) says:
= g 1 K (gl
‘:C.aj! Le.; dL\P} u}, g..r,.u.'— 1:1
O Mawiyyah! Wealth is of little avail to a young man

when the soul rattles on a day and the breast can no
longer hold 1t.

i-i}\i is Hatim's wife. And the form Zﬁj‘—-—; is known as
(.-’-}3 in 63 which involves the omission of the last
letter. The hamzah preceding this noun is the . P
e\,

The £35/ of ‘& yius is pdil which has not been

mentioned.

(21)

> (a-i), to withdraw, to tarry behind.
Satan is called :;d\——-i—"d‘ because he withdraws when

Allah's name is mentioned.
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The word :,,_'f__i— is the plural of _mi—% and
d—id\& just as g; is the plural of ’c,fr)

35" is a thicket in a forest where a deer takes shelter
at night. The verb [w—=S" (a-i), means to take shelter
ina WS, Its fsm al-flis wiS (fem. 3-;4@), and the
plural is :,._‘_< .

These three words refer to the planets.

&34+ (the plural of &)y literally meaning 'those
that run the course' refers to the direct motion of the

planets, and the word 5 refers to them when they

are in retrogression, i.e., they seem to move in the
reverse direction because of the changing position of

the earth. And u..:f refers to them when they do not
appear in the sky as if they are hiding in a thicket.'

(22)

Both the verbs cs}:d &y (a-i), and 41:;-»! LSJ:'“‘ (iv) have

the same meaning which is 'to travel by night'. Both
these forms have been used in the Qur'an. We have
seen the first form in Srar al-Fajr.

! - See al-Tafsir al-Kabir by al-Raziyy.
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The second form of the verb occurs in six &yat, but in
all these it is followed by the Q;\;é-h ¢\ which makes the

verb transitive. Here is one of these 4yat :

(O T M I I A e
And We revealed to Miisa (Pt +L) sa ying, Travel with
My servants by night for surely you will be pursued.’
(Q26:52)
The other ayat where this form occurs are: 17:1, 11:81,
15:65, 20:77, 44:23.

The word ' (travel by night) occurs in the following

proverb:

Syt B3 1ok - (e e
In the morning people speak well of the night journey.
The meaning is that even though travellers at night
may face hardships, but it is better than travelling by

day when they have to suffer the heat of the scorching
sun.

!

The ism al-makan from &y is 63-3—3. Jerusalam is
known as FL—-NJ ahe At Lo dif J 4wy (S ypwd, Le., the

place where the Messenger of Allah was taken to in his
night journey referred to in Q17:1.
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Iththagaltum deals with some of the lesser-known

phonetic and morphological features of Arabic with
special reference to their occurrence in the Glorious
Qur'an. There is copious material in Arabic dealing
with such phonetic and morphological peculiarities,
but very little in English. This book, it is hoped, will
fill this gap insha’ Allah.

Dr. V. Abdur Rahim has been serving the cause of
teaching Arabic to non-native speakers of Arabic for
the past fifty years. In addition to his world-famous
textbook known as Durus al-Lughat al-’Arabiyyah, he
has published a number of Qur'anic texts with lexical
and grammatical notes. His latest book Iththaqaltum
aims to help English-speaking students of Arabic
understand some of the phonetic and morphological

intricacies of the language of the Glorious Qur'an.
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